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［序論］

　英米の言語文化との係わりの中で英語の固有名詞を研

究する必要佳については，早くは山田（1982）で，その

後山田ほか（1983），山田（1990），山田1田中（1993），

山田1田中（1996）などで実例を挙げながら論じた。ま

た，翻訳家が英米の小説などを翻訳する際の固有名詞の

解釈にどのような問題点があるかについて，山田（1996）

で指摘した。英米の小説やノンフイクション作品（とそ

の邦訳），新酢雑誌の記事や広告，あるいは英米の漫画

などを読んでみると，我々が取り上げて明らかにしてお

くべき項目はまだ数多くあると思われる。

　例えば，次の新聞漫画（1998年7月19日配給分）は，

最近の米国社会での肋α加θ肋肋∫ブームを理解してい

ない場合にはその面白さは分かりようがない。

　肋伽κ肋肋∫は，mmo帽州OakbrookのTyInc
が1994年から売り出した，中に‘beans’を入れたさまさま

な動物の赤ちゃんの縫いくるみ人形で，数トルのものか

ら，すでに製造が中止された珍しいもので数百ドルの値

がついているものもある。最近，Denverで行われた大リ

ーグのオールスター戦で語題になった。

　The　actua1most　va1uab1e　p1ayer　of1ast　week’s

baseba11a11－star　game　wasn’t　Robert　A1omar　but　the

11m1ted　ed1t1on　Bθα〃zθBα妙handed　out　free　to　fans　at

Denver’s　Coors　F1e1d　Some　say　the　nat1on’s1ove

affa1r　w1ththe11tt1ecr1tters1sfadmg　butdo　themath

A1omar　makes＄63m11110n　a　year，wh11e　the60，OOO

G1ory　bears　were　fetchmgup　to＄150ap1ece1n　a　br1sk

b1ack　market　outs1de　the　stad1um　after　the　game

（wh1ch　the　Amer1can　League　won，13－8）

　　　　　　　　　　一1Vα08ωθθ冶，Ju1y20．1998，P．　63

　先週の野球のオールスター戦の真の最優秀選手は，ロ

バート。アロマーではなく，デンバーのクアーズ球場で
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ファンに無料で配られた限定版のビー二一人形であった◎

小さな動物たち（の縫いぐるみ）に対する米国中の熱狂

ぷりは弱まっているとも言われるが，計算してみよ一ア

ロマーは年俸630万ドルだが，その日配られた6万個のグ

ローリー。ベア（米国の国旗と星の模様のついたクマ）

の縫いぐるみがゲーム（13対8でアメリカン11）一グの

勝利）終了後球場の外の活発なやみ取引で1個150ドルま

で値が上がっていた。

　肋α肋肋肋8に対する人気の高さを表すものとして

ひ∫1V；ω∫＆肋〃R功o材誌（August3．1998）が
｛｛Beame　bubb1e　Sure，pr1ces　are　msane－but　how1ong

canthey1astブという6ぺ一ジにわたる記事を掲載した。

また，偽物も出回っている模様で，インターネットでは，

BeameMom’sNet1etter（wwwbean1emomcom）のよ
うに偽物の見分け方を伝授するサイトもある。また，

肋α加θ肋肋∫を売っている店では，｛6肋α肋肋肋∫are

now　here　and　at　the　right　price一＄4．95．To　be　fair，

the11m1t1s　one　of　each　sty1e　per　customer”のように

わざわざ適正価格を明示する注意書きが店頭に見られる

ところがあった◎1）

［本論］

As廿a　Firecat

　The　man　was　armed　on1y　w1th　a　kn1fe，and　she

hadher　serv1ce　revo1yer－a44－ca11ber　Sm1th＆Wes－

son一力伽∫　a．25－ca1iber　λ8〆湖　F伽θoα〃　in　a　hos1ter

strapped　to　her　ank1e，and　a　sw1tchb1ade　kn1fe1n　her

handbag．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一η7．p．　189

　男の凶器はナイフだけで，彼女は公用のリヴォルヴァ

ー一44口径スミス＆ウエッソンーと，おまけに踵に縛り

つけたホルスターには25口径アストラ。ファイアーキャ

ットまで持ち，さらにハンドバッグには飛出しナイフま

でいれてたのよ。（井上訳）

　この場面に2種類の拳銃の名称が登場する、Sm1th＆

Wessonの方は有名で，山田（1990）でも取り上げ，『ラ

ンダムハウス英和大』や『リーダーズ1プラス』にも収

録されているが，λ∫肋F伽肋の方についての情報はな

い。Ba1derson（1996）によると，この拳銃はスペインの

銃器メーカーAstra－Unceta　y　Cia．［1908年Unceta　y

Esperanzaとして創立，1913年Esperanza　y　Unceta，

1926年UncetayCia．と名称を変更，1953年に現在の名

称になったコ製のセミ1オートマチック式の拳銃mode1

200のことである。1920年に製造が開始され，米国では

Firecatと呼ばれて販売されていたが，1968年の銃規制法

（GunContro1Act）によって米国への輸入が中止された。

ヨーロッパでの製造と販売は継統している。2）

Bell　Jet　Ranger

　Awhite－and－b1ue肋11火〃Rα惚〃waitedonthe
nearby　grass11ke　a　s1eep1ng1nsects，1ts　p11ot　stand1ng

outs1de　w1th　Mamo　　　　　　　　　－3F，p．46

　そばの草の上に，眠っている虫のように自とブルーの

ベル1ジェットレンジャーがとまっている。パイロット

はマリーノと一緒に外に立っていた。（相原訳）

fig32-6-2.pdf
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　米国の航空機メーカーBe11AerosPace　Corp．とその

民間ヘリコプターのベストセラーMode1206JetRanger

については山田（1990）で取り上げた◎このヘリコプタ

ー（206B　JetRanger）はパイロットを合めて5人乗り，

巡航速度は時遠120マイルで航続距離はほぼ400マイノレで

ある。偵察，パトロール，救助，輸送など幅広い目的で

使用されるが，今後も警察官，検察官，捜査官などによ

って使われると言われている。現在は，ArizonaDepart－

ment　of　Pub11c　Safety，Georg1a　Department　of　Pub11c

Safety，Los　Ange1s　Po11ce　Department　A1r　D1v1s1on，

New　York　C1ty　Po11ce　Department　Av1at1on　Un1tな

どで使用されている。以前これらの機関で使用されてい

たBe1147Ser1es，JetRangerより大型の206LLongRan－

ger［パイロットを含め7人乗り］とその形を比べると図

のようになる。

という（この名前は製品に印刷されている）。研磨剤とし

て効力があって，しかも素材に優しい長石（f1edspar）と

方解石（Ca1Clte）を使っている。

　陶器，ステンレス，セラミックタイル，クローム，タ

イル，さらにはファイバーグラスと模造大理石にも使え

る。窓カラスや鏡には特別のBonAm1G1assC1eanerを
使う。

　製品のロゴマークには卵の殻とそれを割って出たばか

りのひよこがデザインされている。同社の説明では，“The

ch1ck1s　the　symboI　for　Bon　Am1because　Bon　Am1

does　not　scratch　hard　surfaces　and　ch1cks　do　not

scratch　for　food　for　two　or　three　days　after　hatch1ng”

ということになる◎

　1886年の創業時の製法に基つく製品も（アレルギー性

のある人には特によいとの理由で）依然として販売され

ている。NASAもSky1abでこの一つを使用したという。

　最初に挙げた邦訳の原文は次の通り：

2ε〃2063∫ε〃～θκ8εr

棚206ムム・榔醐8研

B3〃478ε杉鉛

Bon　ami，8on　Ami

盈o憲飢眺圏1（蝸㈱

住んでいるアパートの中の家具を磨いたり，窓の掃除

をしたりと，甲斐甲斐しく動き回る女性の姿がある。

ボナミでバスルームのタイルをごしごしこすり，カビ

　She　used　Bo〃λ〃ガ　［∫クoコ　and　e1bow　grease　and

managed　to　get　a1most　a11of　the　m11dew　off　the　t11es

in　the　bathroom．　　　　　　　　　　　　一S，p．232

をあらかた落とした。（沢訳）

　これは，後で示すように，特に商品名については原文

に忠実な（つまりは商品名をそのまま片仮名書きにした

だけの）邦訳であっても，読む側にはどのような物でタ

イルをこすったのかのイメージが明石奮にならないのであ

る（山田1996）。

　すでに山田（1990）ではこの商品が明確になっている

が，Fau1t1essStarch／BonAm1Company（KansasC1ty，

Missouri64101－1200）の製晶である、“No　ch1orine，

phosphate，perfumeordye”（塩素もリン酸塩も香料も

染料も使用せず）と言唾っていて，多くの会社の推奨品だ Bon　amiクレンザー

fig32-6-3.pdf
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　“Where　are　you　stayingP99she　said．

　‘‘D㈱肋〃on　the　West　Side．仰

　She　wr1nk1ed　her　nose　畠4Rea11yプ’

　6Tm　onmy　owntme，9’Isa1d，“andSusan’snotw1th
me．’9

　“Don’t　you　yourse1f　deserve　to　go　first　c1assP洲she

said．

　“I　probab1y　deserve　whatever　I　canget，洲I　sa1d“But

a11I　need1s　a　room　an（i　a　bath　D似∫1舳w111do

f1ne”　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一51γ，p．　258

　「どこに泊まっているの？」

　「ウェスト1サイドのデイズ・インだ」

　彼女が鼻にしわをよせた。「ほんとに？」

　「自分持ちで来ているし，スーザンが一緒じゃない」

　「あなた自身，一流にふさわしい人じゃないの？」

　「おれは，だいたい，自分が得られるものにふさわしい

人間なんだ。しかし，部屋とバスルームがあれば用が足

りる。デイズ。インで充分だ」（菊池訳）

　米国のモーテルはその種類が多いため，小説に登場す

る名称が実在のものなのかどうかを辞書で探しても分か

らない場合が多い。D螂1舳は1970年にCeci1B．Day
が始めたモーテルで，1993年には金米で1，372を数え，1997

年には米国以外にヨーロッパ，インド，フィリピンなど

も含め1，700以上ある。図にあるように米国では東部に集

中している。

苛ゾ、“　　錨

　　　　　　　　Jak1e　θ云　81．（1996）

　サービスマークは“Fo11owtheSun’’である。D似∫肋〃

が発行している肋〃ω肋D加6広oη（Apri11．1997to

September30．1997）を見ると，Sunburst　Qua11tyRatmg

Systemというランク付けによって，最高の5Sunbursts

から最低のNoRatingまで6段階の表示が各地のD螂

1舳の施設に表示されているのが分かる。

Ebola　＝〉　ト3anta

FAO　Schwaけz，the　bear　outside　of

　Across　Berk1ey　Street　from　my　office　the　tourists

were　pos1ng　w1th肋θ加αプo〃畑庇ψ刑086乃〃α惚

［∫タ6］　　　　　　　　　一Sγ，臥118
　バークリイ通りの向かいで，観光客たちがFAOシュ

ヴァルツ玩具店の表のクマと写真を撮っていた。（菊池訳）

　F40S6伽α炊［例文のParkerの原作の綴りは誤りコ

は米国の代表的な玩具店ですでに山田（1990）で取り上

げたが，NewYork以外の都市にもある。菊池訳の「シ

ュヴァルツ」は「シュワルツ」が正しい。店舗の前には

大きなクマの銅像があることを知っていればこの場面が

よく分かる。Washmgton州Seatt1eのタウンタウンの

6th　A’venueとPikeStreetの交差点にある同店の前の

クマの銅像の背中には次の説明が彫り込まれている。

團10・19

甲⑰”OW寛h㊧S饅n鮒

豊豊豊銘塾　5S　b　ts
　逮魁蓮峯蓮一艶4Sb　t
　　遥晦適魁義晦3Smb㎜s箇
　　　　適魁義甑2S　b　㎏
　　　　　鑑　　1Sunburst

　　　　　NR　No　Rating

　Ag1fttothech11drenofSeatt1efromFAO　Schwa廿z

H1s　b1rthdate1s　unknown　Some　say　the　teddy　bear

arr1ved　at　P1ymouth　Rock　m1620，carr1ed　carefu11y

h1dden　by　a　young　exp1orer　Other　stor1es　descr1be　h1s

or1gmas1902，for　Pres1dentTheod－ore“Teddy’’Rooseve1t

Our　ch11dren“know”he　was　bom　m　Seatt1e　For　us

a11，the　teddy　bear　represents　p1ayfu1ness　a　sP1r1t　of

1o▽e，andthewarmthofb1ghugs［原文は金て大文字］

fig32-6-4.pdf
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409 Hanta

　商晶名Fo榊〃α409についてはすでに山田（1991）

で取り上げた。次の例文のような小説の邦訳を読んだだ

けでは，この商品名が安易に切り捨てられてしまって原

作でこの409が間題となっているのだということは分か

らない。訳者にはこの409が何物であるか同定できなか

ったためと思われる。「クレンザー」では困る。

　“Ne▽er　had　any1dea　venet1an　b1mds　was　such　a

b1tch，怖Mar1no　comp1amed　as　we　sped　past　Marme

Corpsbarracksanda　f1rmgrange6Tmspraymgthem
w1th409，r1ghtプ’He　g1anced　over　at　me‘6And1t’s

takmg　me　a　mmute　per　s1at，paper　towe1s　shreddmg

the　he11over　the　p1ace　Fma11y　I　get　an1dea，〕ust　take

the　damnthmgs　out　ofthewmdows　and　dumpthem1n

the　tub　F1111t　w1th　hot　water　and1aundry　soap

worked1iked　a　charm．”　　　　　　　　一λR，p．326

　「ブラインドってやつがあんなに厄介なものだとは知ら

なかったよ」海兵隊の兵舎と射撃演習場のそばをスピー

ドをあげて通りすぎながら，マリーノは文句を言った。

「クレンザーをスプレーするだろ」ちらっと私に目をや

る。「1枚ふくのに1分かかって，ぺ一パータオルがちぎ

れてそこら中に散らばる。そこで考えた。ブラインドを

そっくγ）はずしちまったらどうかって。で，バスタプに

それを放りこんで，お湯と洗剤を入れた。魔法みたいに

きれいになったよ」（相原訳）

　現在はA11PurposeC1eaner［K111s999％of　Bacte－

ria　と言踵う］，G1ass＆Surface　C1eaner，Carpet　C1eaner

の他に，Super　Concentrated　Pro409（Degresser＆

Mu1t1－PurposeC1eaner〉などの種類がスーパーマーケッ

トの店頭に並んでいる。

　“There　are　a1ot　of　strange　v1ruses　out　there　these

days，”he　was　saying．

　“Yes，there　are，”I　agreed．‘‘But肋〃楓E6oZα，HIV，

dengue，et　a1，do　not　cause　the　symptoms　you　have

descr1bed　That　doesn’t　mean　there1sn’t　somethmg

e1se　we　don’t　know　about．”　　　　　　一0E，p．157

　「最近は妙なウイルスがいろいろあるから」と，彼が言

っていた、

　「そうね，たしかに」と，同意した。「でもハンタやエ

ボラやHIV，デング熱なんかのウイルスでは，いまおっ

しゃったような症状は出ない。もっとも，’私たちの知ら

ない何らかのウイルスがないとは言えないけど」（相原訳）

　医学小説でなくても一般のミステリー小説にも医学関

連の用語が登場することが少なくない。HIVとdengueに

ついては，『ランダムハウス英和大』に若干の解説がある

が，肋物と肋oZαについての情報はない。

　肋肋は，ハンタウイルス肺症候群（hantav1ruspu1mo－

narysyndrome）を起こす病原体Hanta∀1rusのことで

ある。高熱や腎臓障害と出血を伴う腎症候性出血熱

（HFRS，Hemorrhag1c　Fever　w1th　Rena1Syndrome）

と同一グループのウイルスで，1993年に米国南西部で呼

吸器障害を伴って流行した。死亡率は70％だという、

　肋oZαはエボラ出血熱を起こす，1976年ザイール（現

コンゴ）北部のEbo1a川周辺で発見されたウイルスであ

る。高熱と内出血によりわずかな期間で死に至る。Ebo1a

Za1re（人間にも猿にも伝染する），Ebo1a　Sudan，Ebo1a

Reston（猿だけに伝染する）の3つの型（serotype）が

ある　（cf　And．erson1994，O’Too1e1997，Segan1995）。

lsuprel

　“HuhP　Oh，keep　at1t　for　a　few　moments　more　wh11e

I　get　or1ented　Thanks　You’re　domg　a　great］ob　D1d

Ka1ser　g1ve　hm　an煎hmgプ’Er1c　asked　the　second

nurSe．

　“The　usua1Epmephrme，atropme　There’s　anム〃一

抑θ1d－r1p　runn1ng　now”

　“Right　by　the　o1’cookbook．”　　　　　　一E〃，p．38

　「えっ？ああ，ぼくが兄きわめるあいだ，もうすこし続

けてくれ。ありがとう，きみたちはとてもよくやってく

れている。カイザーはなにをやった？」エリックはふた

り目の看護婦に訊ねた。

fig32-6-5.pdf


72 固有名詞と現代アメリカ文化

　「いつものようにエピネフリンとアトロピンを。それに，

イスプレルを点滴に入れています」

　「なるほど教科書どおりだな」（林訳）

　ムz伽θ1には気管支拡張薬（bronchod11ator）として使

用されるIsupre1I吐a1at1on　So1utuonとIsupre1M1s・

tometer，ショソク状態，心停止，気管支痙撃（bron－

chospasm）の治療に使用されるIsupre1Ster11e　Inject1on

などがある。薬品の製造元の名称は変わることが多いの

で注意しなければならないが，Bi11ups（1998）によると，

ム妙〃は米国New　York州New　YorkにあるSanofi

WmthropPharmaceut1ca1s製である（cf山田1990）。

Jim　Rockford

　“I　I　have　some　money，but　not　that　kmd’’

　‘6I　d1dn’t　th1nk　you　d1d　M1ss　Enders，rd11ke　to　he1p

you　Rea11y　I　wou1d〃〃R06肋〃a1ways　gets　cases

from　beaut1fu1，1nterestmg　women，and　rd1ove　to　do

the　same．But　I’ve　got　two　kids　in　co11ege　and　a

mortgage　the　size　of　Nevada．You　need　someone

who’s　very　good　at　th1s　busmess，who　can　do　your］ob

fu11t1me，and　who　charges　cons1derab1y1ess　than　the

going　rate．That　person　doesn’t　ex二st．．．．一E〃，臥　74

　「私．．．そんなにはお金を持ってないわ」

　「そうだろうと思った。エンダースさん，私はお手伝い

がしたいんだ。本当にね。ジム・ロックフォードはいつ

も美人でおもしろい女性から仕事を頼まれている。私も

そのほうがいい。だが，私にはカレッジに行っているふ

たりの子供がいるし，ネヴァダほどのでっかい代物も抵

当に取られている。あなたの仕事を24時間受け持ち，料

金も世間より安い，腕のいい誰かがあなたには必要たが，

残念ながらそういう人間はいない（後略）」（林訳）

　これはう行方不明になった兄を捜している女性とその

捜索を依頼されている私立探偵との会語の場面である。

〃榊R06肋〃という人物が突然引き合いに出されるが，

私立探偵であることは推測がつくとしても，実は，丁肋

R06物〃朋θ∫（作者はRoyHuggins）というdetective

dramaの主人公の名前であったことは容易には気付かな

い。トラマではJamesGamerが演じた。Rockfordは
かつて無実の罪で服役していたが，無実を証明する証拠

が出て釈放された経験を持ち，警察が解決したはずの事

件をもう一度調べることを好む私立探債である。番組は

NBC系テレビで1974年9月13日に放送が開始され，1980

年7月25日に終了した。M1kePostとPeterCarpenter

によるテーマ音楽“TheRockfordF11es”が1975年には

ヒソトした（cf　BrooksandMarsh1995，Prmg1e1996）。

Li廿mam

　The　detective　carried　with　him　a　sma11b1ack　medi－

ca1bag，contammg　what　he　ca11ed　h1s6‘too1s　oftruth’’

一two　powerfu1pen11ghts，var1ous　Exacto　kn1ves，3）

screwdr1vers，tape，a　crowbar，P11ers，a　vo1tage　meter

and　battery－powered　so1dering　iron，wire，suction

cups，a　ring　of　keys　and　other　odd1y　cut　pieces　of

meta1．．．and　one〃材榊伽　［8云6］　Cardiosonic　stetho－

scope．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一1三〃，p．　256

　探偵は「真実の道具」と自ら名つけたものを入れた，

小さな，黒い，医者の往診鞄を持っていた、そク）遣具と

は，強力なペンライト2本，いろいろな種類のエグザク

トナイフ，．ねじまわし，バール，ペンチ，電圧計，電池

つきのはんだごて，’針金，吸い出し器，鍵ひと束，それ

に，こまごまとした金物類と，リットマンの聴診器など

だった。（林訳）

　〃肋α舳が正しい綴り。米国の医療器具のカタロクを

見るとL1ttmamの聴診器には，Master　Card1o1ogy
Stethoscope（＄180．OO），Cardio1ogy　II　Stethoscope

（＄149．OO），C1assic　II　Stethoscope（＄72．OO），C1assic

II　Pediatric　Stethoscope（＄82．00），C1assic　II　Infant

Stethoscope（＄8200），Master　C1ass1c　Stethoscope

（＄8500），　L1ghtwe1ght　Stethoscope（＄4300）などが

あることが分かる。

MagLlte

　Mar1no　nudged　me℃ot　any　asp1rmsプ’

　I　dug　m　my　pocketbook　mthe　dark，then　got　a　mm1

〃昭肋θ　［8クo］　out　of　my　medica1bag　and　rooted

around　some　more．　　　　　　　　　　　一BF，p，47

　マリーノが私をつついた。「アスピリン持っているかP」

　暗い中でハンドバッグを探り，医療かばんから小型懐

中電灯を取りだして，また探した。（相原訳）

　相原訳では単純に「懐中電灯」となっているが，原文

では商品名〃昭肋［s北］が便われていることに注目し

なければならない。つまり，普通の懐中電灯ではなく，

山田（1990）ですでに記述したように，耐衝撃’1ポ耐水
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性に優れていて，警察や軍隊で好んで使用されているも

のなのである、Wa1－Martのようなディスカウントスト

ァでも購入できる。例えば，M1n1MagL1teは約10トル

で売られている、警察1消防関係の備品のカタログを兄

るとさまざまな大きさのものがあることが分かる、

Nordstrom；Nord1e

Muzak

ceIl　c◎“　c811c611　ce1l　　　cθlI　cel1　　c61I　ce11　ceIl

　〃脇α尾については山田1吾郷・細田（1997）で詳細に

記述した、ここでは，用例と写真資料を追加提示してお
く。

　Dona1dDevinewasdressed－inthesamesuitandb1ue
tie　that　he　had　worn　during　Eric’s　previous　visit　to　the

mortuary　As　before，he　ushered　the　two　ofthemtoh1s

off1ce　and　turned　down　the　background　strmgs　Er1c

thought　he　caught　a　b1t　of　the　λ4〃2α冶　vers1on　of

“Sounds　of　S11ence洲　　　　　　　　　　　　　　一E〃，P．　188

　ドナルド1ディヴァインは，前にエリックがそこを訪

ねたときと同じスーツを着，青いネクタイを締めていた。

前回と同様ヲ自分の部屋へふたりを案内し，流していた

弦楽の音を消した。エリックの耳にちょっと聞こえたの

は〈サウンド1オブ。サイレンス〉の編曲だなと思った。

（林訳）

（1）It　was　an　unusua1day　m　Seatt1e　The　sun　was

sh1nmg　over　the　c1ty　I　was　enjoymg　my　f1rst　day　off

m　three　weeks　of　a　surg1ca1rotat1on，wa1kmg　a1ong

the　street　carry1ng　a　lV07ゼ∫加η脇もbag　conta1n1ng　a

sa1mon　and　some　vegetab1es　from　the　Pub11c　Mar－

ket．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一E，p．　35

　シアトルでは珍しい一日だった。太陽の光が街中を照

らしていた。私は3週間の外科のローテーションの最初

の休日を楽しんで，パブリック1マーケットで買ったサ

ーモンと野菜を入れたノードストロームの袋を持って通

りを歩いていた。

　1〉；oプゐ肋肋について『ランダムハウス英和大』には「米

国の百貨店チェーン」とあるだけである。もともとは，

1901年にWash1ngton州Seatt1eのタウンタウンに小さ

な靴の専門店としてJohnWNordstromとCar1F
Wa11inが始めたものである、1960年代から郊外のショッ

ピングセンターに積極的に出店し，今日のような衣類中

心の百貨店に成長した。現在全米で67店舗を開いている。

また，季節遅れの在庫処分品をセルフサービス方式で売

る1V；o砥加o榊肋o冶［在庫処分晶の靴が‘racks’（陳列棚）

に並へられたことからコという店舗も1995年現在で金米

　初期の1V；o磁加’o榊の初期の社員たちは自分たちのこと

を｛｛shoedogs洲と呼んでいたという。今日の社員たちは

1〉；o励θという愛称［＜〃o〃strom＋一zθ］で呼ぱれる

ことを気に入っているという◎

（2）Knowmg　they　w111rece1ve　fu11cred1t　when　th1ngs

go　we11and　fu11b1ame　when　they　don’t，rea1州oκ伽∫

en〕oy　the　freedom　that　comes　from　operatmg　under

fig32-6-6.pdf
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the　store’s　s1ng1e　ru1e　Use　your　good］udgment1n　a11

situations．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一1Vη7，P．　153

　仕事がうまくいけば会社から信用され、うまくいかな

ければ責められるということを理解したうえで，真の「ノ

ーディーズ」は「どんな場合も決めるのはあなたです」

という会社の唯一のルールの下で仕事をする自由を楽し

んでいる。（犬飼訳）［この邦訳は極めて拙劣一著者注］

Pillsbury　Doughboy

（1）Hector1ed　the　way　down　the　corr1dor　Duke

shuff1ed　behmd　m　h1s　paper　s11ppers　Preston　brought

up　the　rear，carrymg　h1s　su1tcase　The　process1on

1ooked1ike　a　carton：the　P〃Z∫ろ〃りノDo〃9ゐろoりノ1eading　a

demented　mva11d　who　was　fo11owed　by　a　worr1ed

POrter．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一R，p．　54

　煙たらけのヘクターがずんずんと廊下を進み，ずるず

る紙スリッパをひきずるデュークが追いかけ，スーツケ

ースをさげたプレストンが続く。まさに漫画大行進一ピ

ルスビー食品の蒸しパン男に狂った傷病兵，どん尻は悩

めるポーターだ。（金子訳）

　この金子訳の問題点については山田（1995）で指摘し

た。〃肋z仰1）o昭肋oツはThe　Pi11sbury　Co．製のケ

ーキミックスなどのコマーシャルに登場するキャラクタ

ーの生地粉打ちの少年の名称である。

　次の翻訳ではこのキャラクターのことが金く無視され，

したがって登場人物のKa1serの人物描写を訳者が勝手

に無視したことになる。

（2）The　scene　was　subdued，in　sharp　contrast　to　the

act1on　and　energy　surround1ng　Russe11Cow1ey　A

nurse　was　domg　CPR　wh11e　a　resp1ratory　therap1st

wasvent11atmgthemanthroughanendotrachea1tube

Nurs1ng　superv1sor　Norma　Cu111net　was　ass1st1ng

another　nurse1n　keep1ng　notes　on　the　code　and　ad・

m1n1stermg　meds

　Ka1ser，a　rosy－cheeked　en1argement　of　the　P燃肋仰

Doz悠肋oツ，g1anced　down　at　the　EKG　machme

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　－E〃，P，　36

　この部屋の光景は，ラッセル。カウリーを取り巻いて

いた，あの生きいきとした動きとはまったく対照的だっ

た。看護婦のひとりは心肺蘇生法［CPRコをやり，呼吸

器の療法士は気管内チューブで換気を計っている。主任

看護婦のノーマ1カリネットはほかの看護婦に手を貸し

ながら，器械の示す数字と投与した薬剤に注意し続けて

いる。

頼を紅潮させたカイザーは心電計のほうをちらりと見

た。（林訳）

Robitussin　DM

　My　fever　had　peaked　at　a　hundred　and　two，and

丘oろ肋棚閉D〃d1dn’t　do　a　thmg　except　make　me

vom1t　Musc1es　m　my　neck　and　back　hurt　as1f　I　had

been　p1aying　footba11against　peop1e　with　c1ubs．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一0E，臥282

　熱は9度近くまで上がった。ロビトシンDMを飲んで

もまったく効果がなく，吐き気に悩まされただけだった。

こん棒を持った相手とフットボールをしたかのように，

首と背中の筋肉が激しく痛んだ。（相原訳）

　Ro肋偲s加については山田（1990）にある。邦訳では

DMが何を表すのかが分からない。DMは薬の成分の一

つDextromethorphenの絡語。Rob1tussmにはいろいろ

な種類があり，Roろ伽s∫伽1）〃は容器に書いてあるよう

に，咳止め薬（coughsuppressant），去淡薬（expectorant）

として使用されるものである、Safewayなどのスーパー

マーケソトで4FLOZ（118m1）入りが約4トルで売られ

ている。薬を飲むときに使う小さなカップも箱に入って

いる。RobitussinPEは鼻粘膜の充血をおさえて鼻づま

りをなくす充血除去剤（decongestant），去淡薬として使

用されるもので，PEは成分の一つPseudoθphedermeか

ら。RobitussinCFは咳止め薬亨充血除去剤、去淡薬と

して使用される。CFが何を表すかは米国のドラッグスト

アの薬剤師に尋ねても分からないという。薬の籍には4

種類のRobitussinについて次のように消費者向けの説明

がある◎

fig32-6-7.pdf
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Chest　Congestion　with　Dry　Cough？

　　R⑪b並魍s魯亘㎜

㊥Loosens　Chest　Congest1on　to　He1p　Coughs　C1ear

　Chest

FrequentCoughs＋ChestCongest1onP
　　R⑪b蛇醐ss孟㎜」）斑

面Contro1s　and　SupPresses　Cough1ng

㊥Loosens　and　Re1ieves　Chest　Congestion．

Nasa1Stuffmess＋Chest　Congest1on　w1th　Dry

CoughP

　　R⑪b批醐§si醐oPE

⑮C1ears　Nasa1Passages　to　Restore　Freer　Breathmg

　Through　the　Nose．

画Loosens　and　Re11eves　Chest　Congest1on

Nasa1Stufmess＋Frequent　Coughs＋Chest　Con－
geStiOn？

　　R⑪b耐㎜ss亘囲一CF

．C1ears　Nasa1Passages　to　Restore　Freer　Breathmg

　Through　the　Nose

④Contro1s　and　SupPresses　Coughmg

・Re11eves　Chest　Congest1on

・Sugar－free．　　　　　繍署竃押

　　　　　　　　　　　　　舳呼洲5⑳

S胴pPle

1鰯…繭

　The　f1rst1tem　on　Braz11’s　agenda　was　that　Tommy

Axe1had1eft　another7－E1even　rose　on　Braz11’s　desk

It　had　the　sad，unhea1thy　comp1ex1on　of　the　peop1e

whoshoppedestab11shmentsthatso1ddarkred，t1ght1y
fur1ed　pass1on　at　the　counter　for　a　do11ar　n1nety－e1ght

It　was　st111wrapped　m　c1ear　p1ast1c，and　Axe1had

stuck1t1ns1de　a　S舳妙Zθbott1e　f111ed　w1th　water

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　－HV，P．11

　フラジルが考えるべき最初の問題は，トミー1アクセ

ルがまたセブン1イレブンで買ったバラを，彼のデスク

の上においていったことだった。かたく巻いた深紅の情

熱を，カウンターで1ドル98セントで売っているような

店で買い物する人たちの，うらさぴしく不健康な風情が

そのバラにはあった、まだ透明なセロファンにつつまれ

たままだ。アクセルは水をいれたスナップルのあきびん

に，それをさしていた。（相原訳）

　この場面でバラの花がさしてあるslゆ肋の空き瓶が

何の瓶なのかは，当の翻訳家が理解していたかどうか疑

わしい。英語を母国語としない読者からすれば，わざわ

ざ「スナップルのあきぴん」にバラの花が挿してあるこ

との文脈が読みとれないことが間題である。米国のスー

パーマーケットに行くと日常的に兄ることのできるfruit

drinkやicedteaの商品名である。味の種類も豊富で，

fru1tdr1nk（k1w1strawberryやmangomadnessな
ど），orangetrop1c，1emonade，pmk1emonade，1cedtea

（1emonラraspberry，peachなど），green　tea，G1nseng

teaなどがある。また，100％JuiceのSnapP1eFarms

のシリーズもある。容器も32FLOZ（946m1）入りの柔ら

かいボトル，16FLOZ（473m1）入りのガラス瓶，20FL

OZ（591m1）入りの飲み口から直接squeezeして飲む柔

らかいボトル（米国人がsports　bott1eと呼ぷもの，た

だし，『ランダムハウス英和大』（SW．功o枕6o肋）の説

明にあるようなストローは付いていない）などがある。

New　York州にあるSnapp1e　Beverage　Corp製であ
る。

fig32-6-8.pdf
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Tombstone　pizza NOteS：

　Th1s　was　a1so　Hammer’s　prob1em，a1though　she　had．

yet　to　face1t　fu11y　Seth，too，was　a　cr1pp1e　When　h1s

powerfu1，handsomew1febreezedmw1thhertrophym
the　ear1y　mom1ng　hours，he　was　surfmg　hundreds　of

cab1e　channe1s　made　poss1b1e　by　h1s　e1ghteen－1nch

sate111te　d1sh　on　the　back　porch　Seth11ked　country

westernmus1c　and　was1ookmg　for〕ust　ther1ghtband

It　was　not　true　that　he　was　eat1ng　a　τo肋触o肋

力ゐ2α．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一月ワ〉一，pp．　201－202

　自分ではまだはっきり認識していなかったが，これは

ハマーの間題でもあった。セスも破滅的な生きかたをし

ていた、明けがた，彼の強く美しい妻がトロフィーをも

ってさっそうと帰ってきたとき，セスは何百とあるケー

ブルテレビのチャンネルを，つぎつぎにかえていた。そ

れを可能にしているのは，裏のポーチにある18インチの

衛星受信アンテナだ。セスけカントリーウェスタンが好

きで，気にいったバンドの演奏をやっている局をさがし

ていた。トゥームストーン1ピザは食べていなかった。

（相原訳）

　この場面で登場するピザとはどのようなものか。これ

は米国Kraft　Foods，Inc．の一部門であるTombstone

PizzaDist．製の冷凍ピザで予スーパーマーケットで売ら

れている。Or1gma112”P1zza，StuffedCrust　P1zza（11

5”PepPeron1P1zza），O▽enR1s1ngCrust12”（Supreme

Pizza，Pepperoni　Piza，Three　Meat　Pizzaなど）が

ある。他社の製晶が籍入りで売られているのに対して，

以上の製品は円盤形のまま透明のラップで包装されて売

られている。ただし，DeepDish型のピザ（この商晶に

は｛TombstoneforOn♂とあるから，一人用の分量の

もの）だけは2個入りの箱で売られている。

1）Bean1eBab1esはFAOSchwartzのような大きなお

　もちゃ店ではなく，Ha11markのようなギフトショッ

　プなどで販売されている。

2）床井（1993）の情報は少し異なる。それによると，こ

　の拳銃はAstra　Mode1A70のことで，米国ではスプ

　リングフィールド1アーモリーからファイア1キャッ

　トの名で販売されるという。

3）山田。吾郷1細田（1997：14－15）で検討した。

Texts：（［　コ内は本文で使用した賂語を示す。引用文

の日本語訳は原則として既刊の邦訳が提示してあり，そ

れが正確で誤りがない翻訳だと認めたものではない。む

しろ、正確に読めば翻訳の問題が随所に兄られることが

分かる。）

Bench1ey，Peter，R舳榊θ∫Fawcett，1989　（金子宣子

　訳，『飲んだくれ』光文社，1993）［Rコ

Brown，Mark，E榊θ昭㈱α！：乃惚8左o伽sカo榊　肋θ

　1、肋云o物もER＆Vi11ard，1996．［E］

Cornwe11，Patricia　D．，λ〃τ肋〃Rθ榊加狐Avon　Books，

　1993（相原真理子訳，『遺留品』講談社，1993）［λRコ

　　　　　　τ加BoφFα〃狐Berk1ey　Books，1995．（才目

　原真理子訳，『死体農場』講談社，1994）［3F］

　　　　　　ひ舳励舳1Eゆ08z鮒G．P．Putnam’s　Sons，

　1997　（相原真理子訳，『接触』講談社，1997）［0Eコ

　　　　　　Ho〃zθ灼1V；θ8チG　P　Putnam’s　Sons，1996

　（相原真理子訳，『スズメバチの巣』講談社，1998）

　［月w］

McBa1n，Ed，閉6oωs　Avon　Books，1991　（井上　夫

　訳，『寡婦』早川書房，1993）［W］

Pa1mer，M1chae1，Eκ加㈱肋os榊∫Bantam　Books，

fig32-6-9.pdf
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　1992．（林　克己訳，『ボディ1バンク』福武書店，1997）

　［E〃］

Parker，Robert　B．，S〃刎〃W6狐G．P．Putnam’s　Sons，

　1997．（菊池　光訳，『悪党』早川書房，1997）［Sγコ

Spector，Robert　and　Patrick　D．McCarthy，肋θ1V1o〃
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